
"Он действительно вызвал вас на дуэль?" Невилл недоверчиво спросил: "А что, по его мнению,
произойдет, если ты согласишься? Он не может колдовать без палочки, как ты, ты бы вытер с
ним пол".

"Не знаю, как насчет этого", - отмахнулся Гарри, когда он открыл дверь в Большой зал, чтобы
присоединиться к остальным за завтраком. Он решил проводить Невилла из Больничного
крыла, чтобы назначить мадам Помфри время осмотра Наджаша: "Он, наверное, знает
заклинания, которых я не знаю, ведь он вырос с магией, а я не могу колдовать без палочки. К
тому же так она менее точна".

"Тем не менее, - продолжил другой мальчик, - он, должно быть, очень завидовал тому, что ты
попал в команду по квиддичу на первом курсе".

"Он так разозлился, что меня не исключили, что устроил дуэль еще до того, как об этом зашла
речь. Уверен, когда он наконец узнает об этом, это будет неприятным шоком".

"Это тоже очень круто, - с тоской говорит Невилл, - хотел бы я посмотреть, как ты летаешь. Ты,
должно быть, очень хорош. Первокурсников обычно не берут в команды, так что ты, наверное,
самый молодой Ловец за последние сто лет".

"Сто лет, по словам Гермионы". Гарри усмехнулся: "Как только я сказал ей об этом, она чуть ли
не бегом помчалась в библиотеку, чтобы взять кучу книг по квиддичу".

"Похоже на Гермиону". Невилл рассмеялся, когда они сели за стол.

"Что ты говорил обо мне, Гарри?" спросила Гермиона, когда мальчики сели за стол.

"Я просто рассказывал ему о вчерашнем вечере, Гермионе, тебе и библиотеке". ответил Гарри.

Когда в то утро почтовые совы начали разносить почту, несколько пальцев указывали на
большой пакет, который направлялся к группе первокурсников-гриффиндорцев, сидевших
сегодня за столом Когтеврана вместе с сестрой Парвати Падмой и ее друзьями. Несмотря на
интерес, который вызывали совы, Гарри проследил за тем, как Букля подлетела к близнецам
Уизли за гриффиндорским столом. Он нахмурился, когда близнецы взяли у нее письмо и тут же
начали заговорщицки перешептываться между собой. Его хмурый взгляд превратился в
ухмылку, когда разгневанная сова вылетела из-за стола и пролетела между их головами,
ударив каждого крылом, когда она пролетала мимо, и сбив их лица в соответствующие миски
на столе. Гарри принял от четырёх сов большой пакет и положил его рядом с собой.

"Ну что, девочка, послужит этим двоим добром, не так ли?" Гарри спросил, как только Букля
подошла к нему: "Вот, позвольте мне, поскольку они были слишком грубы".

Он дал Букля несколько кусочков бекона, пока Гермиона гладила голову и спину снежной



совы. Когда птица была удовлетворена, она улетела. Гарри открыл письмо, приложенное к
большому пакету, и узнал, что вчера вечером мистер Люпин и профессор МакГонагалл купили
ему Нимбус двухтысячный. В середине письма его предупредили, что тетя Петуния разрешила
ему играть только при условии, что он будет получать оценки "выше ожидаемых", и он
ухмыльнулся - нет проблем. Когда он дошел до цены, которую мистер Люпин приписал к
нижней части письма, глаза его выпучились, но он немного успокоился, когда прочитал о
позиции его отца и деда по отношению к подобным вещам.

Гермиона не так легко отнеслась к этому: "Это просто смешно!" воскликнула она, увидев
ценник в семьсот галлеонов, - "Как он может столько стоить?".

Он тихо позвал блондина, пытаясь привлечь его внимание, не привлекая внимания
гриффиндорцев за соседним столом.

"Что это за проныра?" Малфой огрызнулся в ответ, услышав свое имя с полдюжины раз.

"Разве первокурсникам не разрешается иметь метлы?" - спросил рыжий, - "Потому что Поттер
только что получил метлу по почте. Эта посылка выглядит примерно так же, как и та, в
которой пришла старая "Комета" Чарли".

"Правда?" Малфой размышлял вслух: "До чего же докатилась эта школа, если полукровка
вроде Поттера может пренебрегать всеми ее правилами? Он должен был быть исключен еще
вчера!"

Когда трое гриффиндорцев встали с завтрака, оставив индийских близнецов, Малфой
последовал за ними, а Крэбб и Гойл поспешили за ним. Рон, приняв решение в доли секунды,
запихнул в рот еще одну сосиску и встал, чтобы идти следом.

"Поттер!" Он окликнул Малфоя, когда тот приблизился к группе: "Теперь ты в деле!"

Он выхватил пакет из рук Гарри, прежде чем тот успел среагировать. Почувствовав, что
коробка в основном полая, он потряс ее один раз, а затем бросил обратно Гарри, который
попятился назад, поймав ее.

"Первым курсам не разрешается иметь свои собственные метлы!" Малфой торжествовал: "Мой
отец входит в совет директоров! Когда он узнает об этом, он будет настаивать на вашем
исключении, особенно после того, как вы вчера напали на меня и даже не были наказаны!"

"Что-то не так, мистер Малфой?" Профессор Флитвик прервал тираду мальчика. Миниатюрный
учитель увидел, как Слизеринцы движутся, чтобы перехватить Гарри и его друзей, и поспешил
прервать перепалку.

"У Поттера есть метла профессора..." начал объяснять Малфой, указывая на Гарри, но Флитвик



прервал его.

"О да! Я слышал о ваших особых обстоятельствах в команде по квиддичу, мистер Поттер!"
Профессор Флитвик с явным интересом посмотрел на завернутую коробку, которую Гарри
держал в руках: "А с какой моделью вы в итоге пошли?"

Гарри с тревогой огляделся по сторонам: почти вся школа наблюдала за происходящим.
Отлично.
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